
Hängestuhl mit Kissen
Chaise suspendue avec coussin
Sedia a dondolo sospesa con 
cuscino

x1

Art. Nr. 84916.01 / 21308

Ø 60/ 80 ×115 cm
Abmessungen
Dimensions 
Dimensioni 

84916.01 Hängestuhl mit Kissen
Format A4 | 1x gefaltet auf A5, alternativ ohne Falz



Ständer  |  Support  |  Supporto

Montageanleitung
Instructions de montage

Istruzioni per l‘assemblaggio

Vor dem Gebrauch auf verschleiss prüfen. Vorsichtig in den Hängestuhl ein- und aussteigen. 
Stuhl kann kippen. Positionieren Sie sich in der Mitte des Stuhles. Das Gerät ist keine Spiel-
platzschaukel oder ein Trampolin. Übermäßiges Schwingen und andere grobe Spiele können 
zu Stürzen führen und das Gerät beschädigen. Kleine Kinder sollten das Gerät nicht unbeauf-
sichtigt benutzen.
Vérifiez l’état d’usure avant toute utilisation. Montez et descendez avec précaution de la chaise 
suspendue. La chaise peut basculer. Positionnez-vous au centre de la chaise. L’appareil n’est 
pas une balançoire d’aire de jeux ou un trampoline. Un balancement excessif et autres jeux de 
la sorte peuvent entraîner des chutes et endommager l’appareil. Les jeunes enfants ne doivent 
pas utiliser l’appareil sans surveillance.
Prima dell’utilizzo assicurarsi che non vi siano tracce di logoramento. Fare attenzione quando si 
sale e si scende dalla poltrona sospesa. La poltrona sospesa potrebbe ribaltarsi. Posizionarsi al 
centro della poltrona sospesa. Il prodotto non è un’amaca né un trampolino. Oscillazioni esag-
erate e altri giochi bruschi possono portare a cadute e danneggiare il prodotto. I bambini piccoli 
non devono utilizzare il prodotto senza un supervisore.

Die Gesamthöhe des Ständers sollte etwa 30 - 50 cm höher sein als die Gesamthöhe des 
Hängestuhl. Den Stuhl an den Ständer hängen und passend einstellen.
La hauteur totale du support doit être supérieure d’environ 30 à 50 cm à la hauteur totale de la 
chaise suspendue. Accrochez la chaise au support et réglez-la de manière appropriée.
L’altezza totale del supporto deve essere ca. 30 - 50 cm maggiore rispetto all’altezza totale della 
poltrona sospesa. Appendere la poltrona sospesa al supporto e regolarla.
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Deckenbefestigung  |  Fixation au plafond  |  Fissaggio al 
soffitto

Baumbefestigung  |  Fixation à un arbre  |  Fissaggio su albero 

Mit geeignetem Zubehör den Stuhl an der Decke montieren.
Montez la chaise au plafond à l’aide d’accessoires appropriés.
Fissare la poltrona sospesa al soffitto con gli attrezzi appositi.

Zur Befestigung an Bäumen geeignete Hilfsmittel wie Ösenschrauben mit Haken oder Baum-
gurte und S-Haken verwenden.
Pour la fixation aux arbres, utilisez des moyens auxiliaires appropriés tels que des boulons à 
œillet avec crochets ou des sangles pour arbres et des crochets en S.
Per il fissaggio sugli alberi utilizzare appositi golfari con gancio o cinte per alberi con gancio a S.
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Technische Angaben
Caractéristiques techniques
Dati tecnici

Max. Gesamtbelastung Stuhl
Charge totale max. de la chaise
Carico totale massimo sedia 110 kg

Gewicht
Poids
Peso 3.95 kg

Pflegehinweise | Conseils d‘entretien | Istruzioni di cura

Mit kaltem Wasser und einem milden Reinigungsmittel oder Seife abwaschbar. 
Verwenden Sie keine scharfen chemischen Reinigungsmittel oder Bleichmittel. 
Vor der Lagerung gründlich trocknen lassen.
Lavable à l’eau froide et avec un détergent doux ou du savon. N’utilisez pas de 
produits de nettoyage chimiques agressifs ou d’agents de blanchiment. Laissez 
sécher soigneusement avant le stockage.
Pulire con acqua fredda e un detergente delicato o del sapone. Non utilizzare 
detergenti chimici o candeggina. Prima dello stoccaggio lasciare asciugare com-
pletamente.

Überwinterung, trocken und frostgeschützt lagern.
Hibernation, stockage dans un endroit sec et à l‘abri du froid.
Svernamento, immagazzinare in un luogo asciutto e antigelo.

Nicht extremen Wetterbedingungen aussetzen (Starkregen, Unwetter, Kälte, 
extreme Sonneneinstrahlung).
Ne pas s‘exposer à des conditions météorologiques extrêmes (fortes pluies,  
orages, froid, rayonnement solaire etrême).
Non esporre a condizioni meteorologiche estreme (pioggia battente, tempesta, 
freddo, radiazione solare estrema).

Messen Sie die Gesamtlängen des Hängestuhles, um die beste Hängeoption zu bestimmen.
Mesurez les longueurs totales de la chaise suspendue afin de déterminer la meilleure option de 
suspension.
Misurare la lunghezza totale della poltrona sospesa per trovare la migliore opzione per 
appenderla.



Die Garantie beginnt mit dem Kauf eines Artikels und endet entsprechend dem Datums-Andruck 
auf dem Kassenbeleg nach 5 Jahren. Dieser Garantieanspruch wird auch dann beibehalten, 
wenn ein Gerät in diesem Zeitraum durch ein Neues ersetzt wurde. 

La garantie prend effet le jour de l’achat d’un article et expire 5 ans après la date imprimée sur 
le ticket de caisse. Si un appareil est remplacé par un neuf durant ce délai, vous conservez votre 
droit de garantie.

La garanzia decorre dall’acquisto di un articolo e decade dopo 5 anni dalla data stampata sullo 
scontrino. Il diritto alla garanzia viene mantenuto anche se, in questo stesso periodo, un appa-
recchio è stato sostituito con uno nuovo.

Dieses Gerät nie im Hausmüll entsorgen. Nur offizielle Sammelstellen in der Gemeinde erfragen und nutzen. Bei un-
kontrolliert entsorgten Geräten können Schadstoffe austreten und die Nahrungsmittelkette, Flora und Fauna vergiften. 
Ihre Verkaufsstelle ist zur Rücknahme alter Geräte verpflichtet. Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven 
Beitrag beim Umweltschutz zu unterstützen und dieses Gerät in Ihrer LANDI zurückzugeben. Die LANDI garantiert die 
fachgerechte Entsorgung gemäss den Richtlinien des BAFU.

Ne jamais mettre cet appareil au rebut avec des déchets ménagers. Utiliser uniquement des points de collecte officiels 
de la commune. Dans les appareils éliminés de manière non conforme, des polluants peuvent s’échapper et contaminer 
la chaîne alimentaire, la flore et la faune. Votre point de vente est obligé de reprendre les appareils usagés. Pour contri-
buer activement à la protection de l’environnement, nous vous prions de déposer cet appareil auprès de votre LANDI qui 
assure l’élimination appropriée et conforme aux directives du DFE.

Non smaltire mai quest’apparecchio nei rifiuti domestici. Utilizzare solamente i punti di raccolta ufficiali del comune. Nel 
caso di apparecchi smaltiti in modo non conforme, potrebbero insorgere sostanze inquinanti che contaminano la catena 
alimentare,
la flora e la fauna. Il vostro punto di vendita è obbligato a riprendere gli apparecchi usati. Vi preghiamo di voler dare un 
contributo attivo alla tutela dell’ambiente riconsegnando questo utensile al vostro rivenditore LANDI. La società LANDI 
garantisce uno smaltimento corretto dell’utensile in conformità alle Direttive BAFU.

Entsorgung / Umweltschutz
Elimination / Protection de l‘environnement
Smatimento / tutela dell‘ambiente

5 Jahre Garantie | 5 ans garantie | 5 anni garanzia
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